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2 Samuel Chapter 11 מוּאֵל ב  שְׁ

ה לְעֵת צֵאת    א נָּׁ וַיְהִי לִתְשׁוּבַת הַשָּׁ
וִד אֶת אכִים, וַיִשְׁלַח דָּׁ ב וְאֶת- הַמְלָּׁ - יוֹאָּׁ

יו עִמוֹ וְאֶת דָּׁ ל-עֲבָּׁ אֵל וַיַשְׁחִתוּ אֶת- כָּׁ - יִשְרָּׁ
וִד, יוֹשֵׁב  -בְנֵי עַמוֹן, וַיָּׁצֻרוּ, עַל  ה; וְדָּׁ רַבָּׁ

םִ.  לָּׁ  }ס{   בִירוּשָּׁׁ

1 And it came to pass, at the return of the year, 
at the time when kings go out to battle, that 
David sent Joab, and his servants with him, and 
all Israel; and they destroyed the children of 
Ammon, and besieged Rabbah. But David 
tarried at Jerusalem. {S} 

וִד מֵעַל    ב ם דָּׁ עֶרֶב, וַיָּׁקָּׁ וַיְהִי לְעֵת הָּׁ
בוֹ וַיִתְהַלֵךְ עַל הַמֶלֶךְ, וַיַרְא  -גַג בֵית-מִשְׁכָּׁ

ה, טוֹבַת   אִשָּׁ ג; וְהָּׁ ה רֹחֶצֶת, מֵעַל הַגָּׁ אִשָּׁ
 מַרְאֶה מְאֹד. 

2 And it came to pass at eventide, that David 
arose from off his bed, and walked upon the 
roof of the king's house; and from the roof he 
saw a woman bathing; and the woman was very 
beautiful to look upon. 

ה; וַיאֹמֶר,    ג אִשָּׁ וִד, וַיִדְרֹשׁ לָּׁ וַיִשְׁלַח דָּׁ
ם-שֶׁבַע בַת-זאֹת בַת-הֲלוֹא אֵשֶׁת,  --אֱלִיעָּׁ

 אוּרִיָּׁה הַחִתִי. 

3 And David sent and inquired after the woman. 
And one said: 'Is not this Bath-sheba, the 
daughter of Eliam, the wife of Uriah the 
Hittite?' 

בוֹא    ד , וַתָּׁ חֶהָּׁ כִים וַיִקָּׁ וִד מַלְאָּׁ וַיִשְׁלַח דָּׁ
הּ, וְהִיא מִתְקַדֶשֶׁת,   יו וַיִשְׁכַב עִמָּׁ אֵלָּׁ

ב, אֶל  שָּׁׁ הּ; וַתָּׁ תָּׁ הּ. -מִטֻמְאָּׁ  בֵיתָּׁ

4 And David sent messengers, and took her; 
and she came in unto him, and he lay with her; 
for she was purified from her uncleanness; and 
she returned unto her house. 

וִד,    ה ה; וַתִשְׁלַח וַתַגֵד לְדָּׁ אִשָּׁ וַתַהַר, הָּׁ
נֹכִי.  ה אָּׁ רָּׁ  וַתאֹמֶר הָּׁ

5 And the woman conceived; and she sent and 
told David, and said: 'I am with child.' 

וִד, אֶל   ו - ב, שְׁלַח אֵלַי, אֶתיוֹאָּׁ -וַיִשְׁלַח דָּׁ
ב אֶת אוּרִיָּׁה,  - אוּרִיָּׁה הַחִתִי; וַיִשְׁלַח יוֹאָּׁ

וִד. -אֶל  דָּׁ

6 And David sent to Joab[, saying]: 'Send me 
Uriah the Hittite.' And Joab sent Uriah to 
David. 

וִד,    ז יו; וַיִשְׁאַל דָּׁ וַיָּׁבאֹ אוּרִיָּׁה, אֵלָּׁ
ם, וְלִשְׁלוֹם,   עָּׁ ב וְלִשְׁלוֹם הָּׁ לִשְׁלוֹם יוֹאָּׁ

ה.  מָּׁ  הַמִלְחָּׁ

7 And when Uriah was come unto him, David 
asked of him how Joab did, and how the people 
fared, and how the war prospered. 

וִד לְאוּרִיָּׁה, רֵד לְבֵיתְךָ וּרְחַץ    ח וַיאֹמֶר דָּׁ
רַגְלֶיךָ; וַיֵצֵא אוּרִיָּׁה מִבֵית הַמֶלֶךְ, וַתֵצֵא  

יו מַשְאַת הַמֶלֶךְ.   אַחֲרָּׁ

8 And David said to Uriah: 'Go down to thy 
house, and wash thy feet.' And Uriah departed 
out of the king's house, and there followed him 
a mess of food from the king. 



Page 2 of 7 
 

וַיִשְׁכַב אוּרִיָּׁה, פֶתַח בֵית הַמֶלֶךְ, אֵת,    ט
ל רַד, אֶל-כָּׁ יו; וְלאֹ יָּׁ  בֵיתוֹ. -עַבְדֵי אֲדֹנָּׁ

9 But Uriah slept at the door of the king's house 
with all the servants of his lord, and went not 
down to his house. 

וִד לֵאמֹר, לאֹ  י רַד אוּרִיָּׁה אֶל -וַיַגִדוּ לְדָּׁ - יָּׁ
וִד אֶל אוּרִיָּׁה, הֲלוֹא  - בֵיתוֹ; וַיאֹמֶר דָּׁ

א  ה בָּׁ רַדְתָּׁ אֶל-מַדוּעַ, לאֹ -- מִדֶרֶךְ אַתָּׁ - יָּׁ
 . בֵיתֶךָ

10 And when they had told David, saying: 
'Uriah went not down unto his house', David 
said unto Uriah: 'Art thou not come from a 
journey? wherefore didst thou not go down unto 
thy house?' 

רוֹן  - וַיאֹמֶר אוּרִיָּׁה אֶל  יא אָּׁ וִד, הָּׁ דָּׁ
אֵל וִיהוּדָּׁ  ה יֹשְׁבִים בַסֻכוֹת וַאדֹנִי  וְיִשְרָּׁ

ב וְעַבְדֵי אֲדֹנִי עַל דֶה חֹנִים,  -יוֹאָּׁ פְנֵי הַשָּׁ
בוֹא אֶל בֵיתִי לֶאֱכֹל וְלִשְׁתוֹת,  -וַאֲנִי אָּׁ

- אִשְׁתִי; חַיֶךָ וְחֵי נַפְשֶׁךָ, אִם - וְלִשְׁכַב עִם
ר הַזֶה.-אֶעֱשֶה אֶת בָּׁ  הַדָּׁ

11 And Uriah said unto David: 'The ark, and 
Israel, and Judah, abide in booths; and my lord 
Joab, and the servants of my lord, are encamped 
in the open field; shall I then go into my house, 
to eat and to drink, and to lie with my wife? as 
thou livest, and as thy soul liveth, I will not do 
this thing.' 

וִד אֶל  יב זֶה גַם- וַיאֹמֶר דָּׁ - אוּרִיָּׁה, שֵׁב בָּׁ
ר אֲשַׁלְחֶךָּׁ; וַיֵשֶׁב אוּרִיָּׁה  --הַיוֹם חָּׁ וּמָּׁ

ת.  חֳרָּׁ לַםִ בַיוֹם הַהוּא, וּמִמָּׁ  בִירוּשָּׁׁ

12 And David said to Uriah: 'Tarry here to-day 
also, and to-morrow I will let thee depart.' So 
Uriah abode in Jerusalem that day, and the 
morrow. 

א  יג יו וַיֵשְׁתְ -וַיִקְרָּׁ נָּׁ וִד, וַיאֹכַל לְפָּׁ -- לוֹ דָּׁ
בוֹ   עֶרֶב, לִשְׁכַב בְמִשְׁכָּׁ וַיְשַׁכְרֵהוּ; וַיֵצֵא בָּׁ

יו, וְאֶל-עִם ד.- עַבְדֵי אֲדֹנָּׁ  בֵיתוֹ, לאֹ יָּׁרָּׁ

13 And when David had called him, he did eat 
and drink before him; and he made him drunk; 
and at even he went out to lie on his bed with 
the servants of his lord, but went not down to 
his house. 

וִד סֵפֶר אֶל  יד - וַיְהִי בַבֹקֶר, וַיִכְתֹב דָּׁ
ב; וַיִשְׁלַח, בְיַד אוּרִיָּׁה.  יוֹאָּׁ

14 And it came to pass in the morning, that 
David wrote a letter to Joab, and sent it by the 
hand of Uriah. 

בוּ אֶת   וַיִכְתֹב בַסֵפֶר, לֵאמֹר:   טו - הָּׁ
ה,  -אוּרִיָּׁה, אֶל  קָּׁ ה הַחֲזָּׁ מָּׁ מוּל פְנֵי הַמִלְחָּׁ

מֵת. ה וָּׁ יו, וְנִכָּׁ  }ס{   וְשַׁבְתֶם מֵאַחֲרָּׁ

15 And he wrote in the letter, saying: 'Set ye 
Uriah in the forefront of the hottest battle, and 
retire ye from him, that he may be smitten, and 
die.' {S} 

ב אֶל  טז עִיר; וַיִתֵן,  -וַיְהִי, בִשְׁמוֹר יוֹאָּׁ הָּׁ
דַע, כִי  -אוּרִיָּׁה, אֶל- אֶת קוֹם אֲשֶׁר יָּׁ הַמָּׁ

ם. -יאַנְשֵׁ   חַיִל שָּׁׁ

16 And it came to pass, when Joab kept watch 
upon the city, that he assigned Uriah unto the 
place where he knew that valiant men were. 

חֲמוּ אֶת   יז עִיר, וַיִלָּׁ ב,  -וַיֵצְאוּ אַנְשֵׁי הָּׁ יוֹאָּׁ
ת, -וַיִפֹל מִן וִד; וַיָּׁמָּׁ ם, מֵעַבְדֵי דָּׁ עָּׁ גַם   הָּׁ

 אוּרִיָּׁה הַחִתִי. 

17 And the men of the city went out, and fought 
with Joab; and there fell some of the people, 
even of the servants of David; and Uriah the 
Hittite died also. 

וִד, אֶת  יח ב; וַיַגֵד לְדָּׁ ל-וַיִשְׁלַח, יוֹאָּׁ - כָּׁ
ה. דִבְרֵי הַמִלְחָּׁ   מָּׁ

18 Then Joab sent and told David all the things 
concerning the war; 
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ךְ, לֵאמֹר:-וַיְצַו אֶת  יט כְכַלוֹתְךָ,    הַמַלְאָּׁ
ל ה-אֵת כָּׁ מָּׁ - לְדַבֵר אֶל--דִבְרֵי הַמִלְחָּׁ
 הַמֶלֶךְ.

19 and he charged the messenger, saying: 
'When thou hast made an end of telling all the 
things concerning the war unto the king, 

יָּׁה, אִם   כ מַר  -וְהָּׁ תַעֲלֶה חֲמַת הַמֶלֶךְ, וְאָּׁ
עִיר  - לְךָ, מַדוּעַ נִגַשְׁתֶם אֶל  הָּׁ

חֵם:  יֹרוּ  - רהֲלוֹא יְדַעְתֶם, אֵת אֲשֶׁ   לְהִלָּׁ
ה.   מֵעַל הַחוֹמָּׁ

20 it shall be that, if the king's wrath arise, and 
he say unto thee: Wherefore went ye so nigh 
unto the city to fight? knew ye not that they 
would shoot from the wall? 

ה אֶת-מִי  כא יְרֻבֶשֶׁת,  - אֲבִימֶלֶךְ בֶן- הִכָּׁ
יו פֶלַח רֶכֶב מֵעַל  אִשָּׁ - הֲלוֹא לָּׁ ה עָּׁ ה הִשְׁלִיכָּׁ

ה נִגַשְׁתֶם, אֶל מָּׁ ת בְתֵבֵץ, לָּׁ ה וַיָּׁמָּׁ - הַחוֹמָּׁ
מַרְתָּׁ  ה; וְאָּׁ גַם עַבְדְךָ אוּרִיָּׁה  --הַחוֹמָּׁ

 הַחִתִי, מֵת. 

21 who smote Abimelech the son of 
Jerubbesheth? did not a woman cast an upper 
millstone upon him from the wall, that he died 
at Thebez? why went ye so nigh the wall? then 
shalt thou say: Thy servant Uriah the Hittite is 
dead also.' 

וִד, אֵת    כב באֹ וַיַגֵד לְדָּׁ ךְ; וַיָּׁ וַיֵלֶךְ, הַמַלְאָּׁ
ל ב.-כָּׁ חוֹ יוֹאָּׁ  אֲשֶׁר שְׁלָּׁ

22 So the messenger went, and came and told 
David all that Joab had sent him for. 

ךְ, אֶל  כג וִד, כִי -וַיאֹמֶר הַמַלְאָּׁ בְרוּ  -דָּׁ גָּׁ
דֶה;   שִׁים, וַיֵצְאוּ אֵלֵינוּ הַשָּׁ אֲנָּׁ לֵינוּ הָּׁ עָּׁ

עַר.-וַנִהְיֶה עֲלֵיהֶם, עַד  פֶתַח הַשָּׁ

23 And the messenger said unto David: 'The 
men prevailed against us, and came out unto us 
into the field, and we were upon them even unto 
the entrance of the gate. 

דֶיךָ מֵעַל  -וַיֹראוּ הַמוֹרִאים אֶל  כד עֲבָּׁ
ה, וַיָּׁמוּתוּ מֵעַבְדֵי הַמֶלֶךְ; וְגַם,   הַחוֹמָּׁ

 }ס{   מֵת. -- תִיעַבְדְךָ אוּרִיָּׁה הַחִ 

24 And the shooters shot at thy servants from 
off the wall; and some of the king's servants are 
dead, and thy servant Uriah the Hittite is dead 
also.' {S} 

וִד אֶל  כה ךְ, כֹה-וַיאֹמֶר דָּׁ תאֹמַר  - הַמַלְאָּׁ
ב אַל-אֶל ר -אֶתיֵרַע בְעֵינֶיךָ - יוֹאָּׁ בָּׁ הַדָּׁ

רֶב;  -כִי--הַזֶה זֶה, תאֹכַל הֶחָּׁ זֹה וְכָּׁ כָּׁ
הּ,  -הַחֲזֵק מִלְחַמְתְךָ אֶל  רְסָּׁ עִיר וְהָּׁ הָּׁ

 וְחַזְקֵהוּ. 

25 Then David said unto the messenger: 'Thus 
shalt thou say unto Joab: Let not this thing 
displease thee, for the sword devoureth in one 
manner or another; make thy battle more strong 
against the city, and overthrow it; and 
encourage thou him.' 

מֵת אוּרִיָּׁה  -וַתִשְׁמַע אֵשֶׁת אוּרִיָּׁה, כִי  כו
הּ; וַתִסְפֹד, עַל הּ.-אִישָּׁׁ  בַעְלָּׁ

26 And when the wife of Uriah heard that Uriah 
her husband was dead, she made lamentation 
for her husband. 

הּ    כז וִד וַיַאַסְפָּׁ אֵבֶל, וַיִשְׁלַח דָּׁ וַיַעֲבֹר הָּׁ
ה, וַתֵלֶד לוֹ, בֵן;  -בֵיתוֹ וַתְהִי-אֶל לוֹ לְאִשָּׁ

ר אֲשֶׁר בָּׁ וִד, בְעֵינֵי  -וַיֵרַע הַדָּׁ ה דָּׁ שָּׁ עָּׁ
ה.  }פ{   יְהוָּׁ

27 And when the mourning was past, David 
sent and took her home to his house, and she 
became his wife, and bore him a son. But the 
thing that David had done displeased the 
LORD. {P} 
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2 Samuel Chapter 12 מוּאֵל ב  שְׁ

ה אֶת  א ן, אֶל - וַיִשְׁלַח יְהוָּׁ תָּׁ וִד; וַיָּׁבאֹ  -נָּׁ דָּׁ
יו, וַיאֹמֶר  יוּ בְעִיר   אֵלָּׁ שִׁים הָּׁ לוֹ שְׁנֵי אֲנָּׁ

אשׁ.  ד רָּׁ שִׁיר, וְאֶחָּׁ ד עָּׁ ת, אֶחָּׁ  אֶחָּׁ

1 And the LORD sent Nathan unto David. 
And he came unto him, and said unto him: 
'There were two men in one city: the one 
rich, and the other poor. 

ר  ב קָּׁ יָּׁה צאֹן וּבָּׁ שִׁיר, הָּׁ  The rich man had exceeding many flocks 2 הַרְבֵה מְאֹד. --לְעָּׁ
and herds; 

שׁ אֵין   ג רָּׁ ה אַחַת  -כֹל, כִי אִם-וְלָּׁ כִבְשָּׁ
, וַתִגְדַל עִמוֹ   ה, וַיְחַיֶהָּׁ נָּׁ ה אֲשֶׁר קָּׁ קְטַנָּׁ

ו; מִפִתוֹ תאֹכַל וּמִכֹסוֹ-וְעִם יו יַחְדָּׁ נָּׁ   בָּׁ
ב, וַתְהִי  לוֹ, כְבַת. -תִשְׁתֶה, וּבְחֵיקוֹ תִשְׁכָּׁ

3 but the poor man had nothing save one 
little ewe lamb, which he had bought and 
reared; and it grew up together with him, 
and with his children; it did eat of his own 
morsel, and drank of his own cup, and lay in 
his bosom, and was unto him as a daughter. 

שִׁיר, וַיַחְמֹל    ד וַיָּׁבאֹ הֵלֶךְ, לְאִישׁ הֶעָּׁ
אֹרֵחַ   רוֹ, לַעֲשוֹת לָּׁ קַחַת מִצאֹנוֹ וּמִבְקָּׁ לָּׁ

א אשׁ,  -לוֹ; וַיִקַח, אֶת-הַבָּׁ רָּׁ אִישׁ הָּׁ כִבְשַת הָּׁ
יו.  א אֵלָּׁ אִישׁ הַבָּׁ , לָּׁ  וַיַעֲשֶהָּׁ

4 And there came a traveller unto the rich 
man, and he spared to take of his own flock 
and of his own herd, to dress for the 
wayfaring man that was come unto him, but 
took the poor man's lamb, and dressed it for 
the man that was come to him.' 

אִישׁ, מְאֹד; וַיאֹמֶר,  אַ - וַיִחַר  ה וִד בָּׁ ף דָּׁ
ן, חַי -אֶל תָּׁ ה, כִי בֶן-נָּׁ אִישׁ  -יְהוָּׁ וֶת הָּׁ מָּׁ

עֹשֶה זאֹת.   הָּׁ

5 And David's anger was greatly kindled 
against the man; and he said to Nathan: 'As 
the LORD liveth, the man that hath done 
this deserveth to die; 

יִם:הַ -וְאֶת  ו ה, יְשַׁלֵם אַרְבַעְתָּׁ עֵקֶב,    כִבְשָּׁ
ה אֶת  שָּׁ ר הַזֶה, וְעַל, אֲשֶׁר  -אֲשֶׁר עָּׁ בָּׁ הַדָּׁ

ל. -לאֹ מָּׁ  }ס{   חָּׁ

6 and he shall restore the lamb fourfold, 
because he did this thing, and because he 
had no pity.' {S} 

ן אֶל  ז תָּׁ ה  -וַיאֹמֶר נָּׁ וִד, אַתָּׁ דָּׁ
אִ  ה אֱלֹהֵי  -כֹה  }ס{   ישׁ; הָּׁ מַר יְהוָּׁ אָּׁ

נֹכִי מְשַׁחְתִיךָ לְמֶלֶךְ עַל אֵל, אָּׁ - יִשְרָּׁ
אוּל.  נֹכִי הִצַלְתִיךָ, מִיַד שָּׁׁ אֵל, וְאָּׁ  יִשְרָּׁ

7 And Nathan said to David: 'Thou art the 
man. {S} Thus saith the LORD, the God of 
Israel: I anointed thee king over Israel, and 
I delivered thee out of the hand of Saul; 

ה לְךָ אֶת  ח אֶתְנָּׁ נְשֵׁי  - בֵית אֲדֹנֶיךָ, וְאֶת-וָּׁ
ה לְךָ, אֶת אֶתְנָּׁ בֵית  -אֲדֹנֶיךָ בְחֵיקֶךָ, וָּׁ

ה; וְאִם אֵל וִיהוּדָּׁ ט- יִשְרָּׁ ה לְךָ,  --מְעָּׁ וְאֹסִפָּׁ
ה.  הֵנָּׁ ה וְכָּׁ הֵנָּׁ  כָּׁ

8 and I gave thee thy master's house, and 
thy master's wives into thy bosom, and gave 
thee the house of Israel and of Judah; and if 
that were too little, then would I add unto 
thee so much more. 

זִיתָּׁ אֶת   ט ה, לַעֲשוֹת  -מַדוּעַ בָּׁ דְבַר יְהוָּׁ
רַע בעינו )בְעֵינַי(, אֵת אוּרִיָּׁה הַחִתִי   הָּׁ

קַחְתָּׁ לְךָ  - הִכִיתָּׁ בַחֶרֶב, וְאֶת אִשְׁתוֹ לָּׁ
, בְחֶרֶב בְנֵי עַמוֹן.  רַגְתָּׁ ה; וְאֹתוֹ הָּׁ  לְאִשָּׁ

9 Wherefore hast thou despised the word of 
the LORD, to do that which is evil in My 
sight? Uriah the Hittite thou hast smitten 
with the sword, and his wife thou hast taken 
to be thy wife, and him thou hast slain with 
the sword of the children of Ammon. 
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ה, לאֹ  י סוּר חֶרֶב מִבֵיתְךָ- וְעַתָּׁ - עַד--תָּׁ
ם: נִי, וַתִקַח אֶת עֵ    עוֹלָּׁ אֵשֶׁת  -קֶב, כִי בְזִתָּׁ

ה.  }ס{   אוּרִיָּׁה הַחִתִי, לִהְיוֹת לְךָ לְאִשָּׁ

10 Now therefore, the sword shall never 
depart from thy house; because thou hast 
despised Me, and hast taken the wife of 
Uriah the Hittite to be thy wife. {S} 

ה    יא עָּׁ לֶיךָ רָּׁ ה, הִנְנִי מֵקִים עָּׁ מַר יְהוָּׁ כֹה אָּׁ
קַחְתִי אֶת תַתִי  - מִבֵיתֶךָ, וְלָּׁ שֶׁיךָ לְעֵינֶיךָ, וְנָּׁ נָּׁ

כַב עִם שֶׁיךָ, לְעֵינֵי הַשֶמֶשׁ  - לְרֵעֶיךָ; וְשָּׁׁ נָּׁ
 הַזאֹת. 

11 Thus saith the LORD: Behold, I will raise 
up evil against thee out of thine own house, 
and I will take thy wives before thine eyes, 
and give them unto thy neighbour, and he 
shall lie with thy wives in the sight of this 
sun. 

תֶר; וַאֲנִי, אֶעֱשֶה  יב שִיתָּׁ בַסָּׁ ה, עָּׁ   כִי אַתָּׁ
ל-אֶת ר הַזֶה, נֶגֶד כָּׁ בָּׁ אֵל, וְנֶגֶד  -הַדָּׁ יִשְרָּׁ
 }ס{   מֶשׁ.הַשָּׁ 

12 For thou didst it secretly; but I will do 
this thing before all Israel, and before the 
sun.' {S} 

וִד אֶל  יג אתִי  - וַיאֹמֶר דָּׁ טָּׁ ן, חָּׁ תָּׁ נָּׁ
ה; ן אֶל  }ס{  לַיהוָּׁ תָּׁ וִד, גַם-וַיאֹמֶר נָּׁ - דָּׁ

אתְךָ ה הֶעֱבִיר חַטָּׁ מוּת. --יְהוָּׁ  לאֹ תָּׁ

13 And David said unto Nathan: 'I have 
sinned against the LORD.' {S} And Nathan 
said unto David: 'The LORD also hath put 
away thy sin; thou shalt not die. 

ה,  - נִאֵץ נִאַצְתָּׁ אֶת-אֶפֶס, כִי  יד אֹיְבֵי יְהוָּׁ
ר, הַזֶה; גַם, הַבֵן הַיִלוֹד לְךָ בָּׁ מוֹת  -- בַדָּׁ

 יָּׁמוּת. 

14 Howbeit, because by this deed thou hast 
greatly blasphemed the enemies of the 
LORD, the child also that is born unto thee 
shall surely die.' 

ן, אֶל  טו תָּׁ ה, אֶת-וַיֵלֶךְ נָּׁ - בֵיתוֹ; וַיִגֹף יְהוָּׁ
ה אֵשֶׁת  לְדָּׁ וִד-הַיֶלֶד אֲשֶׁר יָּׁ -- אוּרִיָּׁה לְדָּׁ

נַשׁ. וַיֵ   אָּׁ

15 And Nathan departed unto his house. And 
the LORD struck the child that Uriah's wife 
bore unto David, and it was very sick. 

וִד אֶת  טז אֱלֹהִים, בְעַד  -וַיְבַקֵשׁ דָּׁ הָּׁ
כַב   ן וְשָּׁׁ א וְלָּׁ וִד צוֹם, וּבָּׁ ם דָּׁ עַר; וַיָּׁצָּׁ הַנָּׁ

ה.  רְצָּׁ  אָּׁ

16 David therefore besought God for the child; 
and David fasted, and as often as he went in, he 
lay all night upon the earth. 

יו, לַהֲקִימוֹ, מִן  יז לָּׁ - וַיָּׁקֻמוּ זִקְנֵי בֵיתוֹ, עָּׁ
ה, וְלאֹ  בָּׁ רֶץ; וְלאֹ אָּׁ אָּׁ חֶם. -הָּׁ ם לָּׁ א אִתָּׁ רָּׁ  בָּׁ

17 And the elders of his house arose, and stood 
beside him, to raise him up from the earth; but 
he would not, neither did he eat bread with 
them. 

ת הַיָּׁלֶד;    יח וַיְהִי בַיוֹם הַשְבִיעִי, וַיָּׁמָּׁ
וִד לְהַגִיד לוֹ כִי מֵת הַיֶלֶד,  - וַיִרְאוּ עַבְדֵי דָּׁ

מְרוּ הִנֵה בִהְיוֹת הַיֶלֶד חַי דִבַרְנוּ   כִי אָּׁ
יו וְלאֹ  יו  -אֵלָּׁ מַע בְקוֹלֵנוּ, וְאֵיךְ נאֹמַר אֵלָּׁ שָּׁׁ

ה.  עָּׁ ה רָּׁ שָּׁ  מֵת הַיֶלֶד, וְעָּׁ

18 And it came to pass on the seventh day, that 
the child died. And the servants of David 
feared to tell him that the child was dead; for 
they said: 'Behold, while the child was yet 
alive, we spoke unto him, and he hearkened 
not unto our voice; how then shall we tell him 
that the child is dead, so that he do himself 
some harm?' 

בֶן    יט יו מִתְלַחֲשִׁים, וַיָּׁ דָּׁ וִד, כִי עֲבָּׁ וַיַרְא דָּׁ
וִד אֶל וִד, כִי מֵת הַיָּׁלֶד; וַיאֹמֶר דָּׁ יו  -דָּׁ דָּׁ עֲבָּׁ

 הֲמֵת הַיֶלֶד, וַיאֹמְרוּ מֵת. 

19 But when David saw that his servants 
whispered together, David perceived that the 
child was dead; and David said unto his 
servants: 'Is the child dead?' And they said: 
'He is dead.' 
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רֶץ וַיִרְחַץ וַיָּׁסֶךְ, וַיְחַלֵף    כ אָּׁ וִד מֵהָּׁ ם דָּׁ וַיָּׁקָּׁ
ו, וַיָּׁבאֹ בֵית חוּ - שִמְלֹתָּׁ ה, וַיִשְׁתָּׁ ; וַיָּׁבאֹ,  יְהוָּׁ

שִימוּ לוֹ לֶחֶם וַיאֹכַל. -אֶל  בֵיתוֹ, וַיִשְׁאַל, וַיָּׁ

20 Then David arose from the earth, and 
washed, and anointed himself, and changed his 
apparel; and he came into the house of the 
LORD, and worshipped; then he came to his 
own house; and when he required, they set 
bread before him, and he did eat. 

ה  כא יו, מָּׁ יו אֵלָּׁ דָּׁ ר הַזֶה  -וַיאֹמְרוּ עֲבָּׁ בָּׁ הַדָּׁ
ה; בַעֲבוּר הַיֶלֶד חַי, צַמְתָּׁ   שִיתָּׁ אֲשֶׁר עָּׁ

וַתֵבְךְ, וְכַאֲשֶׁר מֵת הַיֶלֶד, קַמְתָּׁ וַתאֹכַל  
חֶם.  לָּׁ

21 Then said his servants unto him: 'What 
thing is this that thou hast done? thou didst fast 
and weep for the child, while it was alive; but 
when the child was dead, thou didst rise and 
eat bread.' 

בְעוֹד הַיֶלֶד חַי, צַמְתִי  --וַיאֹמֶר  כב
אֶבְכֶה:  מַרְתִי מִי יוֹדֵ   וָּׁ עַ, יחנני  כִי אָּׁ

לֶד. ה וְחַי הַיָּׁ  )וְחַנַנִי( יְהוָּׁ

22 And he said: 'While the child was yet alive, 
I fasted and wept; for I said: Who knoweth 
whether the LORD will not be gracious to me, 
that the child may live? 

ם  כג ה זֶה אֲנִי צָּׁ מָּׁ ה מֵת, לָּׁ ל  הַאוּכַ --וְעַתָּׁ
יו, וְהוּא לאֹ   לַהֲשִׁיבוֹ, עוֹד: - אֲנִי הֹלֵךְ אֵלָּׁ

י.   יָּׁשׁוּב אֵלָּׁ

23 But now he is dead, wherefore should I fast? 
can I bring him back again? I shall go to him, 
but he will not return to me.' 

וִד, אֵת בַת  כד שֶׁבַע אִשְׁתוֹ,  -וַיְנַחֵם דָּׁ
הּ; וַתֵלֶד בֵן,  וַיָּׁבאֹ אֵ  , וַיִשְׁכַב עִמָּׁ לֶיהָּׁ

א( אֶת ה,  - ויקרא )וַתִקְרָּׁ שְׁמוֹ שְׁלֹמֹה, וַיהוָּׁ
 אֲהֵבוֹ. 

24 And David comforted Bath-sheba his wife, 
and went in unto her, and lay with her; and she 
bore a son, and called his name Solomon. And 
the LORD loved him; 

א אֶת   כה בִיא, וַיִקְרָּׁ ן הַנָּׁ תָּׁ - וַיִשְׁלַח, בְיַד נָּׁ
ה.--שְׁמוֹ, יְדִידְיָּׁהּ  }פ{   בַעֲבוּר, יְהוָּׁ

25 and He sent by the hand of Nathan the 
prophet, and he called his name Jedidiah, for 
the LORD'S sake. {P} 

ב, בְרַבַת בְנֵי עַמוֹן; וַיִלְכֹד,    כו חֶם יוֹאָּׁ וַיִלָּׁ
ה. -אֶת  עִיר הַמְלוּכָּׁ

26 Now Joab fought against Rabbah of the 
children of Ammon, and took the royal city. 

כִים, אֶל  כז ב מַלְאָּׁ וִד;  -וַיִשְׁלַח יוֹאָּׁ דָּׁ
ה, גַם כַדְתִי אֶת-וַיאֹמֶר נִלְחַמְתִי בְרַבָּׁ - לָּׁ

יִם.   עִיר הַמָּׁ

27 And Joab sent messengers to David, and 
said: 'I have fought against Rabbah, yea, I 
have taken the city of waters. 

ה, אֱסֹף אֶת  כח ם, וַחֲנֵה עַל- וְעַתָּׁ עָּׁ - יֶתֶר הָּׁ
הּ: כְדָּׁ עִיר, וְלָּׁ עִיר,  -אֶלְכֹד אֲנִי אֶת- פֶן  הָּׁ הָּׁ

 . לֶיהָּׁ א שְׁמִי עָּׁ  וְנִקְרָּׁ

28 Now therefore gather the rest of the people 
together, and encamp against the city, and take 
it; lest I take the city, and it be called after my 
name.' 

וִד אֶת   כט ל-וַיֶאֱסֹף דָּׁ ם, וַיֵלֶךְ  -כָּׁ עָּׁ הָּׁ
הּ.  הּ, וַיִלְכְדָּׁ חֶם בָּׁ ה; וַיִלָּׁ תָּׁ  רַבָּׁ

29 And David gathered all the people together, 
and went to Rabbah, and fought against it, and 
took it. 

ם -עֲטֶרֶת-וַיִקַח אֶת  ל מֵעַל ראֹשׁוֹ  מַלְכָּׁ
ה, וַתְהִי,   רָּׁ ב, וְאֶבֶן יְקָּׁ הָּׁ הּ כִכַר זָּׁ לָּׁ וּמִשְׁקָּׁ

30 And he took the crown of Malcam from off 
his head; and the weight thereof was a talent of 
gold, and in it were precious stones; and it was 
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עִיר הוֹצִיא, הַרְבֵה  -עַל וִד; וּשְׁלַל הָּׁ ראֹשׁ דָּׁ
 מְאֹד. 

set on David's head. And he brought forth the 
spoil of the city, exceeding much. 

ם אֲשֶׁר-וְאֶת  לא עָּׁ הּ הוֹצִיא, וַיָּׁשֶם  -הָּׁ בָּׁ
ה וּבַחֲרִצֵי הַבַרְזֶל וּבְמַגְזְרֹת הַבַרְזֶל   בַמְגֵרָּׁ

ם במלכן )בַמַלְבֵן(, וְכֵן   וְהֶעֱבִיר אוֹתָּׁ
רֵי בְנֵייַעֲשֶ  ל- ה, לְכֹל עָּׁ וִד וְכָּׁ ב דָּׁ - עַמוֹן; וַיָּׁשָּׁׁ

םִ.  לָּׁ ם, יְרוּשָּׁׁ עָּׁ  }פ{   הָּׁ

31 And he brought forth the people that were 
therein, and put them under saws, and under 
harrows of iron, and under axes of iron, and 
made them pass through the brickkiln; and 
thus did he unto all the cities of the children of 
Ammon. And David and all the people 
returned unto Jerusalem. {P} 

 


